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ВСТУП 

Сучасний стрімкий розвиток міжнародної, культурної, політичної та 

наукової інтеграції України з зарубіжними державами вимагає не лише 

розробки нових форм співпраці, але і підготовки висококваліфікованих 

спеціалістів у сфері міжнародної комунікації, однією із галузей якої є переклад 

художньої літератури. На думку відомого англійського письменника та 

літературознавця Ентоні Берджеса, «переклад не стосується самих тільки слів; 

це – справа розкриття усієї культури».  Наша країна виховала величезну 

кількість талановитих митців та письменників, що вкладають у свою творчість 

українську самобутність, традиції та історію. Тому, на нашу думку, такі твори 

можуть стати ключовим моментом у культурному діалозі України та Заходу, 

так як вони мають увесь потенціал розкрити культуру нашої країни перед 

іноземним читачем.  Саме тому, нагальною постає проблема виконання 

якісного художнього перекладу, який зміг би передати засобами іноземної мови 

своєрідність та точність змістового наповнення оригіналу, при цьому 

зберігаючи його стилістичне та експресивне навантаження.   

Головною метою перекладу є досягнення адекватності. Основне завдання 

перекладача при досягненні адекватності – вміло застосувати різні семантичні 

та синтаксичні перетворення для того, щоб текст перекладу як можна більш 

точно передавав всю інформацію, укладену в тексті оригіналу. Перетворення, 

за допомогою яких здійснюється перехід від одиниць оригіналу до одиниць 

перекладу, називають перекладацькими трансформаціями.  

Поняття «перекладацькі трансформації» вже протягом багатьох років є 

предметом дослідження не лише зарубіжних, але і вітчизняних науковців з 

галузі перекладознавства (Алєксєєва І. С., Бархударов Л. С., Бреус Є. В., 

Казакова Т. А., Карабан В. І., Кияк Т. Р., Коміссаров В. Н., Левицька Т. Р., 

Литвин І. М., Мірам Г. Е., Рецкер Я. І., Федоров А. В., Фітерман А. М. та інші). 

При цьому досить закономірним є виникнення різних визначень та 

класифікацій щодо перекладацьких трансформацій, що робить їх предметом 

численних наукових дискусій. Багато праць було присвячено дослідженню саме 
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англо-українських перекладів, в той час як україно-англійські переклади 

потребують детальнішого дослідження.  

Актуальність роботи визначається загальною спрямованістю сучасних 

лінгвістичних досліджень на вивчення механізмів породження та сприйняття 

художніх творів, зокрема й у ракурсі адекватної передачі змісту та прагматики 

тексту засобами іншої мови. Крім того, на сучасному етапі простежується 

зростаючий інтерес іншомовного читача до надбань української літератури, що 

вимагає детальнішого аналізу застосування перекладацьких трансформацій в 

практичній діяльності. Вибір теми зумовлюється актуальністю питання та 

недостатньою його вивченістю. 

Об’єктом дослідження є трансформації на референційному та 

компонентному підрівнях семантичної еквівалентності, що застосовуються при 

здійсненні художнього перекладу з української мови на англійську. 

Предметом дослідження є основні різновиди та базові закономірності 

використання перекладацьких трансформацій різних видів при перекладі 

роману Оксани Забужко «Музей покинутих секретів». 

Матеріалом дослідження було обрано роман Оксани Забужко «Музей 

покинутих секретів» та його переклад англійською мовою, виконаний Ніною 

Шевчук-Мюррей.  

Метою даної роботи є узагальнюючий аналіз трансформацій на 

референційному та компонентному підрівнях семантичної еквівалентності як 

основних засобів досягнення адекватності перекладу художнього прозового 

тексту. 

Мета дослідження визначає коло його конкретних завдань: 

- проаналізувати зміст явища «перекладацькі трансформації»; 

- узагальнити існуючі класифікації перекладацьких трансформацій на 

референційному та компонентному підрівнях семантичної 

еквівалентності; 

- визначити роль перекладацьких трансформацій під час виконання 

художнього перекладу;  
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- дослідити основні лексико-граматичні трансформації, що 

застосовуються при перекладі роману Оксани Забужко англійською 

мовою; 

- проаналізувати найбільш типові причини, що викликають зазначені 

трансформації. 

У роботі застосовано метод лінгвістичного спостереження – для 

виділення класифікацій перекладацьких трансформацій; дескриптивний метод 

– для опису досліджуваних лексичних та граматичних трансформацій; 

контекстуально-інтерпретативний метод – для виявлення зв’язку між 

оригінальним текстом та перекладом, виконаним з використанням 

перекладацьких трансформацій задля розкриття стилістичного потенціалу 

оригінального тексту та його перекладу.  

Наукова новизна полягають в тому, що в роботі вперше було здійснено 

аналіз та систематизацію трансформацій, що були використані при перекладі 

роману Оксани Забужко «Музей покинутих секретів» з окресленням основних 

причин, що зумовлюють трансформації різних видів. 

Теоретичне значення визначається внеском у перекладознавство в 

ракурсі встановлення основних закономірностей застосування трансформацій 

при перекладі української постмодерністської прози англійською мовою.  

Практичне значення даної роботи полягає в комплексному дослідженні 

використання перекладацьких трансформацій у перекладі художніх текстів. 

Отримані результати можуть бути застосовані в курсі викладання стилістики, 

інтерпретації тексту, теорії та практики перекладу, а також при написанні 

курсових, дипломних та магістерських робіт з англійської філології.  

Основні положення роботи пройшли апробацію на студентській науковій 

Інтернет-конференції «Сучасні проблеми лінгвістики, літературознавства та 

методики викладання мови і літератури» (Вінниця, 2015), XIV міжнародній 

студентській Інтернет-конференції «МОВА, ОСВІТА, КУЛЬТУРА: 

Інтеграційні тенденції в сучасному світі» (Вінниця, 2016), Всеукраїнській 

науково-практичній конференції «Актуальні проблеми філології та методики 
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викладання іноземних мов у сучасному мультимедійному просторі» (Вінниця, 

2016) та щорічній конференції викладачів та студентів ВДПУ ім. 

Коцюбинського «Актуальні проблеми лінгвістики та методики викладання 

іноземних мов у вищому навчальному закладі та школі» (Вінниця, 2016).  

Структура магістерської роботи. Дана робота містить вступ, два 

розділи з висновками до кожного з них, загальні висновки, резюме та список 

використаних джерел.  

У вступі викладено мету та завдання дослідження, обґрунтовано 

актуальність обраної тематики, висвітлений загальний стан дослідження 

поняття перекладацьких трансформацій в сучасній лінгвістиці, окреслено 

новизну отриманих результатів та запропонованих підходів, визначено 

теоретичне та практичне значення роботи. 

У першому розділі розглядається сутність поняття перекладу як явища 

міжкультурної комунікації, досліджуються особливості прагматичного 

потенціалу художнього тексту, аналізуються термін еквівалентності,  

описуються різні підходи до класифікацій перекладацьких трансформацій та 

детально вивчаються різні типи граматичних та лексичних трансформацій. 

Другий розділ присвячено короткому огляду особливостей роману 

«Музей покинутих секретів», виявленню різних типів перекладацьких 

трансформацій референційного та компонентного підрівнів семантичної 

еквівалентності при перекладі роману Оксани Забужко «Музей покинутих 

секретів» англійською мовою, проаналізовано причини їх застосування та 

здійснено аналіз доцільності використання різних видів трансформацій з 

позицій ступеня досягнення адекватності перекладу 

У загальних висновках підводяться підсумки проведеного дослідження 

та окреслюються перспективи подальших наукових розробок у галузі вивчення  

перекладацьких трансформацій у художніх текстах.  
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https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwiI74fBjIDNAhXIGCwKHZbADgIQFggaMAA&url=http%3A%2F%2Firbis-nbuv.gov.ua%2Fcgi-bin%2Firbis_nbuv%2Fcgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF%2FMandriv_2012_4_12.pdf&usg=AFQjCNHTWNUerECFjd46t0STFswK5ZY9Lg&bvm=bv.123325700,d.bGs&cad=rja
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwiI74fBjIDNAhXIGCwKHZbADgIQFggaMAA&url=http%3A%2F%2Firbis-nbuv.gov.ua%2Fcgi-bin%2Firbis_nbuv%2Fcgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF%2FMandriv_2012_4_12.pdf&usg=AFQjCNHTWNUerECFjd46t0STFswK5ZY9Lg&bvm=bv.123325700,d.bGs&cad=rja
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwiI74fBjIDNAhXIGCwKHZbADgIQFggaMAA&url=http%3A%2F%2Firbis-nbuv.gov.ua%2Fcgi-bin%2Firbis_nbuv%2Fcgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF%2FMandriv_2012_4_12.pdf&usg=AFQjCNHTWNUerECFjd46t0STFswK5ZY9Lg&bvm=bv.123325700,d.bGs&cad=rja
https://drive.google.com/folderview?id=0B8VwKoju4utOSy0yY0hyYjJveFE&usp=sharing
https://drive.google.com/folderview?id=0B8VwKoju4utOSy0yY0hyYjJveFE&usp=sharing
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отношения, 1973. – 214 с. 

33. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение. Учебное пособие / В. 
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2005. – 320 с. 

38. Левицкая Т. Р. Проблемы перевода / Т. Р. Левицкая, А. М. Фитерман. –

 М.: Междунар. Отношения, 1976. – 205 с. 

39. Левицкая Т. Р. Теория и практика перевода с английского языка на 

русский / Т. Р. Левицкая, А. М. Фитерман – Москва: Издательство 
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факультету перекладачів / С. Є. Максімов. – К.: Ленвіт, 2010. – 175 с. 

43. Мілянич Ю. Оксана Забужко: «Ми всі живемо в реальності похованих 
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https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1

&ved=0ahUKEwjv_J2uqorNAhXD_SwKHdpmDUEQFgglMAA&url=http%
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https://books.google.com.ua/books?id=s5mPAwAAQBAJ&dq=%D1%80%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE+%D0%BE%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F&hl=ru&source=gbs_navlinks_s
https://books.google.com.ua/books?id=s5mPAwAAQBAJ&dq=%D1%80%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE+%D0%BE%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5+%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F+%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F&hl=ru&source=gbs_navlinks_s
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